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Abstract

Our article presents not just a review of the traditional month names in the Chulym
Turkic dialects, but also its analysis from a lexical, etymological, semantic and ethno-
graphic point of view.

Studying the traditional month names may uncover interesting and important infor-
mation about aspects of the lives of their users, e.g. their main occupations, means
of obtaining food, impact of natural phenomena, plants and animals important to
them, the influences of foreign cultures or religions. It is especially important to in-
vestigate less well-known peoples like the Turkic peoples in Siberia, among them
the Chulym Turkic peoples.

Our aim is not just a review of the existing material,' but also its analysis from
a lexical, etymological, semantic and ethnographic point of view. Among younger
generations of the Chulym Turkic peoples, we may expect the use of Russian names
for the months, but they are not recorded in the literature, not even in the most recent
monograph by Li Yong-Song (2008).

Traditional Chulym names for the months of the year were first recorded by
J.P. Falk? in his Beitrige zur topographischen Kenntnis des Russischen Reichs, 111,
St. Petersburg 1786: 4671t. (cf. Dulzon 1952: 117ff) or 557 (cf. Alekseev 1991: 84).
Chulym month names are recorded in several other publications: Kiidrik names

' For sources of Chulym Turkic lexical materials and the transcription used see Pomorska 2004.

2 We quote Falk’s material after Alekseev (1995) but, in some cases, we query the phonetics and

present alternatives.
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are quoted by Radloff (1893) in the first volume of his dictionary s.v. aj (Radloft 1 7),
Lower- and Middle-Chulym names are quoted in Dulzon’s articles® and Birjukovits
monographs (Dulzon 1952: 117ff,, Dulzon 1966: 463, Birjukovi¢ 1984: 11f.). Li Yong-
Song (2008: 111) quote two MC names, one of them (kozan aj) does not occur in
the works by Dulzon and Birjukovi¢. Alekseev’s ethnographic study on the Chulym
Turkic peoples (1991) also contains relevant data: * the author lists Lower- and Mid-
dle-Chulym names which in most cases are quotations from Dulzon 1952 and from
an unavailable to us work by Bojar$inova, Z. Ja.: Naselenie Zapadnoj Sibiri do nacala
russkoj kolonizacii, Tomsk 1960.

Falk and Radloff list twelve month names, Dulzon and Birjukovi¢ - thirteen. Alek-
seev quotes thirteen names for Lower Chulym and fiveteen names for Middle Chulym.
All the authors present the month names in ordered lists. Radloff, Dulzon and Birju-
kovi¢ number their month names, Alekseev does not. Dulzon and Alekseev translate
them, Birjukovi¢ additionally compares them to Russian month names. Radloff indi-
cates the first name as ,,January” only and does not translate his month names at all.

It is probable that the first month in Falk, Dulzon, Birjukovi¢ and Alekseev’s
lists (i.e. the month they refer to as ,January”) is not actually the first month of the
Chulym calendar. According to Dulzon, the year for Middle Chulym Turks begins
in our May or August or September.’ Falk indicates our September, the month of
the first snowfall, as the beginning of the year (Alekseev 1991: 84).

All translations of Chulym month names are quoted in their original languages,
as recorded by the authors of the sources. Our English translations (in bold text)
result from the meaning of Chulym compositions.

Most compositions listed below contain the noun for ‘month; moon” Kiié. aj
‘1. Mond; 2. mondfoérmig; 3. Monat’ (Radloff I 3ff.), MC aj ‘Mecsiy (kanengapHbiii)
(Birjukovi¢ 1979: 134), LC aj ‘mecsu, nyna’ (Dulzon 1952: 141) = Tu. aj ‘month;
moon’ (cf. Radloff I 3ff., ESTJa I 98ff).

The month names in the Chulym Turkic dialects

1. ‘big cold (month)’ ~ ‘big month’ (Kiid, LC, MC®):
1.1 Kuié. ulug suak ‘Januar’ (Radloff I 7 and 1695);

Dulzon’s article Sistema sceta vremeni u Culymskich tatar (published in Kratkie soobicenija

Instituta Etnogmﬁi AN SSSR, X, Moskva - Leningrad 1950) has not been available, but it is

very likely that the lexical analysis of the month names was quoted without change in his

article from 1952 and his further works as well as by other researchers.

Alekseev’s material differs in some cases from Dulzon and Birjukovi¢s recordings so we

quote it here despite their sometimes strange and probably misprinted or mistaken notation

or semantics. We shall highlight these when encountered.

> ,Buacru Yynbima, pacrionoxeHoli Bbiiie BrafgeHust Kim, HaM 4dalie BCero yKasblBajiu Ha Mai,
KaK Ha HavasIo TOfja, PeXke Ha aBTyCT — CeHTAOPD. [I/1s1 Hac 9To mpuobpeTaeT 0COObLIII MHTEpeC
B CBSI3U C TeM, YTO Y KeTOB FOJi HAYNMHAETCS B Mae, a Y CAMOEJIOB, II0 JAHHBIM aKafeMIKa
uduepa B asrycre” (Dulzon 1952: 119f).

¢ Our notation indicates that the given name is quoted by each author (i.e. Radloff, Dulzon,

Birjukovi¢, Alekseev). If this is not the case, it will be noted.
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1.2 LC ulug aj suagy ‘mecsy 6ombuioro moposa’ (Birjukovi¢ 1984: 12) ~ ‘6071b-
ot mecsip Moposa’ (Dulzon 1966: 463, Alekseev 1991: 85) ~ ulug aj
‘6onpioin mecan, (Alekseev 1991: 86);

1.3 MC ulug sok ‘cunbnbrit mopos’ (Dulzon 1952: 119, Dulzon 1966: 463) ~ ulug
sok aj ‘Mecsity cumpHOTO MOpo3a (CooTB. iekabpro)” (Birjukovic 1984: 27) ~ ulug
sug aj ~ ulug sugbaj ‘6onpioit Mopos’ (Alekseev 1991: 85, hapax legomenon);

14 1.4 Cul. ulu aj ‘6omnpuioit Mecsar — fekabpy (Falk).

Cf. Kud. ulug ‘hoch’ (Radloff 1868: 701) ~ ‘gross’ (ibid. 697) ~ ‘gewaltig’ (ibid.
1868: 692), LC ulug ‘6onbimoir’ (Dulzon 1952: 175), MC ulug ‘id.” (Birjukovi¢
1979: 105) ~ ulu in ki¢izi uluzu ‘cambrit Monomoit” (Birjukovi¢ 1981: 11) = Tuv., Sr.,
Sag., Koib., Ka¢. ulug ‘gross, erhaben’ (Radloff I 1695), Tel., Alt., Sr., etc., Ott. ulu
“id. (ibid. 1692; cf. ESTJa I 593fF).

Cf. Kiia. suak ‘Kilte’ (Pritsak 1959: 632),” LC suvak ~ sugak ‘xomoj, XononHbiit,
xomoxHo’ (Birjukovic 1984: 58) ~ suak ‘xomogmsrir’ (Dulzon 1952: 117), MC sugak
‘xonopHo™ (Birjukovi¢ 1979: 5) ~ sok “id. (ibid.) ~ suak “xonon, xonoxHbI,
xononHO (Birjukovi¢ 1984: 58) = Alt., Tel., Leb., Sr., etc. sok ‘kalt, Kilte’ (Radloff
IV 518), Ott. souk ‘1. id.; 2. feindlich, nicht gut’ (ibid. 516f.) ~ soyuk “id.” (ibid.
530), Tel., Kzk., Kas. stk ‘kalt, Kalte’ (ibid. 751), Tr. soguk 1. cold; cold weather;
2. frigid, unfriendly; inemotional in disposition; 3. out of place, in bad taste’
(Redhouse 1026).

‘small cold (month)’ ~ ‘small (short) month’ (Kiii., LC, MC):

2.1 Kua. kizig suak (Radloff I 7);

2.2 LC kizig aj suagy ‘Manenpbkuit Mecs| (Mecsil] MaleHbKOTO MOPO3a)’ (Dulzon
1966: 463, Alekseev 1991: 85) ~ ‘Mecs1 ManeHbkoro Moposa’ (Birjukovi¢
1984: 12) ~ kizigaj ‘Manenbkuit Mecsan’ (Alekseev 1991: 86);

2.3 MC kicig sok aj ‘Mecsi1] MasleHbKOTO MOPO3a (COOTB. TPUMEPHO HOAGPIO)’
(Birjukovi¢ 1984: 27) ~ kicig sok ‘Manenbkuit mopos’ (Dulzon 1952: 119,
Dulzon 1966: 463) ~ kicig sok ‘vanbiit mopos’ (Alekseev 1991: 85);

2.4 Cul. ki¢a aj ‘xopoTkuit mecsit; - Hoss6py’ (Falk), LC kizigaj ‘ManeHbKumit
Mecan, (Alekseev 1991: 86).

Cf. Kiié. kizig ‘klein’ (Radloff 1968: 696) ~ kizik ‘klein’ (Radloff IT 1384), LC kizig
‘young’ in kizig palavys ‘(am) mmammbiit cein’ (Birjukovi¢ 1979a: 34), MC kicig
‘manenpkuit’ (Birjukovi¢ 1984: 18) ~ ‘mmamumerit’ (ibid. 41) ~ kidik ‘Mmagursiir’
(Dulzon 1973: 19) ~ kidi ~ kiéd in kiédzind ‘small-3-Dat’ (Birjukovi¢ 1979a: 34),
kic¢izi uluzu ‘camprit momogoit’ (Birjukovi¢ 1981: 11, cf. also No. 10 below) =
Tel., Tar., Cag. kicik ‘klein, gering’ (Radloff IT 1381), Ott. kiiciik ‘klein, unbedeu-
tend, jlinger, niedriger’ (ibid. 1493), Tr. kiigiik ‘1. small, little; 2. young, younger’
(Redhouse 693; cf. Clauson 696a-b, ESTJa V 75ff.).

7

The word has been recorded by Radloff in compositions for months only.
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‘hare month’ (MC: Li Yong-Song):
MC kozan aj ‘January, lit. hare month’ (Li Yong-Song et al. 2008: 111).

Cf. MC kozan ‘hare’ (Li Yong-Séng et al. 2008: 157), LC kojan ‘id.” (Dulzon
1952: 130) = Sag., Koib. kozan ‘Hase’ (Radloff II 629), Cag. kojan ‘id.’ (ibid. 526),
Alt., Tel. kojon “id.” (ibid.), Alt., Tel., Leb. kdjon ‘id.” (ibid. 1240; cf. ESTJa VI29f,
S¢erbak 1961: 136).

‘ridge of a year (month)’ (LC, MC; Falk):

4.1 LC jylsyrty aj ‘vecsiy 6onpimoro xpe6ta roua’ (Dulzon 1966: 463, Alekseev
1991: 85) ~ ‘xpebet roga’ (Birjukovi¢ 1984: 11) ~ jylsyrty ‘auBapp (Birjukovi¢
1984: 35);

4.2 MC ¢&ylzyrty ‘xpebet rona (COOTBETCTBYET IPUOIM3UTENBHO SHBAPIO)’
(Dulzon 1952: 119, Dulzon 1966: 463, Birjukovi¢ 1984: 11) ~ ¢ylsyrty ‘auBaps’
(Birjukovic 1984: 75) ~ Cdlsyrty aj ‘mnunHast HOYb, 60nbInoit Mopos (Alek-
seev 1991: 85) ~ Cdlysty (1, M.P.) aj “id.’ (ibid.);

4.3 Cul. jil sdrtd ‘nonosuna sumbl — ssuBapp’ (Falk).

Cf. LC jyl ‘ror’ (Dulzon 1952: 156), MC ¢yl id. (Birjukovi¢ 1979a: 15), Kiid. jyl
Tahr’ (Radloft 1868: 702) = Alt., Tel., Leb., Kirg., Ott., etc. jyl ‘1. id.; 2. Lebensjahr’
(Radloff III 480f.), Tr. yil ‘year’ (Redhouse 1257), Sag., Koib., Sr. ¢yl ‘id. (ibid.
2084; cf. ESTJa IV 275).

Cf. Cul. syrt ‘back; ridge™ = Alt., Leb., Sag. Koib., Kac., Ott., etc. syrt ‘1. Hin-
terseite, Riicken; 2. Aussere, Aussenseite; 3. Erhohung, Hiigel’ (Radloff IV 646f.),
Tr. sirt ‘1. upper part of a person’s back, back; 2. ridge of an animal’s back; ridge
(of a mountain)’ (Redhouse 1014).

‘small ridge of a year (month)’ (Kiii., LC):

5.1 Kud. kyrlay (Radloft I 7);

5.2 LC kyrlay aj ‘mecsny manoro xpe6ra roa’ (Dulzon 1966: 463) ~ kyrdan aj
(!, M.P)) ~ kylau ~ kyrlyu aj ‘id.’ (Birjukovi¢ 1984: 11) ~ kurlayaj (!, M.P.)
‘id., mecsn 6ypu’ (Alekseev 1991: 85) ~ kylancaj (!, M.P.) id.” (ibid.).

Cf. Cul. kyrlay ‘small ridge (of a mountain)” = Alt., Tel., Leb., Sr., Sag., Koib.
kyrlay ‘kleiner Bergriicken, Hiigel, bergiges Land’ (Radloff IT 753f.).

Following such semantics, Alekseev’s translation ‘mecsi 6ypu = stormy month’
is incorrect.

‘fox month’ (LC: Birjukovi¢, MC; Falk):
6.1 LC tiilgaj ‘mecsit mucer’ (Birjukovi¢ 1984: 11, Dulzon does not record this
name for Lower Chulym);

¢ The word has been recorded for LC and MC in the names for the months only.
® The word has been recorded in Cul. dialects in the names for the months only.
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6.2 MC tiilgii aj ‘February, lit. fox month’ (Li Yong-Song et al. 2008: 111) ~ tiilgaj
‘Mecsn mucnipr’ (Dulzon 1952: 119, Dulzon 1966: 463) ~ tiilgaji ‘ecsiu mucr
(Birjukovi¢ 1984: 11) ~ tiilgu () aj ‘tucmit mecsin, ron muc’ (Alekseev 1991: 85);

6.3 Cul. tulg aj ‘mecsn nuc - despans’ (Falk).

Cf. LC tiilgii ‘mucumia’ (Dulzon 1952: 167), MC tiilgii ‘id.” (Birjukovi¢ 1979: 123,
Li Yong-Song 2008: 174), Kiia. tiilgii ‘Fuchs’ (Radloff 1868: 691) ~ tiilkii ‘id.
(ibid. 696) = Kom., Alt., Tel., Tuba, Kzk. tiilkii id.” (Radloff III 1570), Leb. tiilgo
id. (ibid.), Uig., Cag. tiilki ‘id. (ibid.), Ott. filki ‘id.” (ibid. 1385), Tr. tilki ‘1. fox;
2. cunning person; sly fellow” (Redhouse 1177; cf. Clauson 498b-499a., S¢erbak
1961: 135).

7. ‘eagle month’ (Kiii., LC, MC; Falk):

7.1 Kud. kiizdgin (Radloff I 7);

7.2 LC kiisugin aj ‘Mecsan npunera opna’ (Dulzon 1966: 463) ~ kuzugan aj
‘Mecan opna’ (Birjukovi¢ 1984: 11, Alekseev 1991: 85);

7.3 MC kii¢iigin aj ‘vecsiy opna’ (Dulzon 1952: 119, Dulzon 1966: 463) ~ ‘viecs
opina (coors. Mapty)’ (Birjukovi¢ 1984: 27) ~ kucugan aj ‘Mecsn opmna’
(ib. 11) ~ ‘mecsii; opna (KopiuyHa), open mogHuMaeTcst (Alekseev 1991: 85);

7.4 Cul. kucugdn aj ‘mecsiy opna — mapt’ (Falk).

Cf. LC kiiziigin ‘oper’ (Dulzon 1966: 463, Birjukovic¢ 1984: 45)'° = Bar. kiiziigin
‘Adler’ (Radloff IT 1499), Kar. kiictigin ‘eine kleine Adlerart, der weissgeschwinz-
te Adler’ (Radloff IT 1495), Tel. kiiciiydn ‘id. (ibid.), Kzk. kiisiigon ‘Geierart’ (ibid.
1512), Ott. giiciigdn ~ giicin ‘id.” (ibid. 1645; cf. ESTJa V 130, VEWT 306).

7.a ‘big bird month’ = ‘eagle month’ (MC: Dulzon):
MC ulug kus aj ‘mecsity 60/IbIION ITUIBT (Dulzon 1952: 119).

Although Dulzon translates this as ‘Mecsir 6onbimoit st = big bird month’,
it is probably ‘eagle month’, cf. MC ulugus ‘open’ (Birjukovi¢ 1984: 6) ~ *‘owl’,
cf. MC ulug kuslap ‘mo counomy’ (Birjukovi¢ 1981: 94, cf. also Pomorska
2004: 151) < *ulug kusla- ‘to be / to behave like an owl’, cf. also Kiid. kusta-
‘Vogel jagen’ (Radloff 1868: 696) ~ ‘Végel schiessen’ (ibid. 695) = Tar., Cag.
kusla- ‘mit einem Jagdvogel auf die Jagd gehen’ (Radloff IT 1030), Alt., Tel.,
Leb., Sr. kusta- ‘Vogel schiessen, auf die Vogeljagd gehen’ (ibid.) < MC kus ~
kus ‘nTuua’ (Birjukovi¢ 1984: 24), cf. LC kus ‘id. (Dulzon 1952: 153), Kiid. kus
‘Vogel’ (Radloff 1868: 702) ~ kus ‘id.’ (ibid. 696, a hapax legomenon) = Tu. kus ‘id’
(cf. Clauson 670b, ESTJa VI 185ft.).

8. ‘crow month’ (Kiii, LC, MC; Falk):
8.1 Kuad. karyyj aj (Radloft17);

10 For MC and Kiii. this word has been recorded in the names for the month only.



132 MARZANNA POMORSKA

8.2 LC kargaj ‘vecsn soponsr’ (Dulzon 1966: 463, Birjukovi¢ 1984: 11) ~ ‘mecs
BopoHbl (rankn) (Alekseev 1991: 85);

8.3 MC kargaj ‘vecsn soponsr’ (Dulzon 1952: 119, Dulzon 1966: 463) ~ ‘id.
(coots. ampernto)’ (Birjukovi¢ 1984: 27) ~ ‘BopoHuUIt MecsATh; BOPOHA KPUUNT
(Alekseev 1991: 85);

8.4 Cul. karga aj ‘vecsin Boponbi — arperns’ (Falk).

Cf. Kiia. karya ‘Krihe’ (Radloff IT 191), LC karga ‘sopona’ (Dulzon 1952: 137),
MC karga “id.” (Birjukovi¢ 1979: 21) = Tel,, Alt., Sr., Koib., Kad., Cag., Ott., etc.
karya ‘Krahe’ (Radloff IT 191), Tr. karga ‘crow’ (Redhouse 606), Tuv. karyan ‘id.
(Olmez 2007: 186; cf. Clauson 653a, ESTJa V 303f,, VEWT 232, Li Yong-Song
1997: 259, esp. 266, fn. 99, Erdal 1991: 83, Tekin 1995: 173).

9. ‘cuckoo month’ (Kiii., LC, MC; Falk):

9.1 Kiid. kok aj (Radloff I7);

9.2 LC kogaj ‘mecsany kykymkwn (Dulzon 1966: 463) ~ kogaj id.” (Birjukovi¢
1984: 11, Alekseev 1991: 85);

9.3 MC kégaj ~ kégaj ‘mecsau kykymxkn' (Birjukovi¢ 1984: 11) ~ kdgdj ‘mecsy
kykymkin (Dulzon 1966: 463) ~ ‘Mecs kykymku (cooTs. mato) (Birjukovié
1984: 27) ~ kogaj ‘mecsn xyxymxn’ (Dulzon 1952: 119) ~ kokaj ~ kogad
‘kykywkuH Mecan (Alekseev 1991: 85);

9.4 Cul. koj aj (!, M.P.) ‘mecs kykyuiku — mait” (Falk).

Cf. LC kiiok ‘kyxymka’ (Dulzon 1966: 142), MC kék ‘id. (Birjukovic 1979: 27)" =
Sr., Sag., Koib. kék ‘Kuckuck, als Teil eines Eigennamens’ (Radloff IT 1223),
Khak. kék ‘kykymka’ (KhakRS 90), Khak.dial. kékiik id.” (ibid. 73), Sr. kék ‘id.
(SorTS 55), Tr. guguk kusu ‘cuckoo’ (Redhouse 415).

10. ‘small hot month’ (Kiia., LC: Dulzon 1952; Falk):
10.1 K. kizig izig aj (Radloft 1 7);
10.2 LC kicig (!, probably misprintly for kicig, M.P.) isig aj ‘Mecsity Maioit skapbr’
(Dulzon 1952: 119).

Cf. LC isig ~ izig “xapkwuit’ (Dulzon 1952: 161) ~ “xapa’ (ibid. 158), MC isig
Sxapkuir’ (Birjukovic 1979a: 53) ~ “xapa’ (ibid. 47)'? ~ izig ‘id., cf. No. 15 below =
Sr., Leb., Sag. izig ‘heiss’ (Radloff I 1540), Tuv. izig ‘warm’ (Olmez 2007: 186;
cf. Clauson 246a-b, ESTJa I 668fT.).

10.3 Cul. ki¢i silgai ‘small hot month’, in Falk it is incorrectly: ‘manoe neto -
utonb (cf. ‘big hot month’ below).

" For Kiid. the word has been recorded in the names for the months only.
2 For Kiid. the word has been recorded in the names for the months only.
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Cf. Cul. %ilVg" = MC ¢&ylyg ‘renno; ternpiir’ (Pomorska 2004: 96), LC jylyg
‘id.’ (ibid.), Kiid., Leb., Koib., Ka¢. jylyg ‘warm’ (Radloff III 484), Tuv. ¢ylyg ‘id.’
(Olmez 2007: 118; cf. Clauson 925a, ESTJa IV 276).

For Kiid. kizig ‘small’ ~ LC kizig ‘id.” ~ MC ki¢i id.” see No. 2 above.

11. ‘lean fish month’ (MC):
MC aryk palyk aj ‘mecsiu Toueit pbiobr’ (Dulzon 1952: 119, Dulzon 1966: 463) ~
aryk palyk aj ‘mecsing Torueit ppi6sI (co0TB. ntoHW0) (Birjukovi¢ 1984: 27) ~ arkpal-
£aj ‘Mecs1; cyxoit (Xymoit) perObr; HaunHaeT poiba xupets (Alekseev 1991: 85).

Cf. MC aryk ‘romuir’ (ibid. 15) ~ aruk ‘“rommit’ (Birjukovi¢ 1979: 79) ~ ‘xynoir’
(Birjukovi¢ 1984: 30), LC aruk ‘xymoir’ (Dulzon 1952: 133) = Kiid, Alt., Tel.,
Leb., Ott., etc. aryk ‘mager, abgemagert, schwach, matt, siech’ (Radloff I 268),
Tuv. aryk ‘mager’ (Olmez 2007: 78), Tr.dial. arik ‘lean, thin’ (Redhouse 71; cf.
Clauson 214a, ESTJa I 161).

Cf. MC palyk ‘ppi62’ (Birjukovi¢ 1979: 51f.), LC palyk id.” (Birjukovi¢ 1979a: 15) ~
palyk ‘id” (Dulzon 1952: 134) = Kiii., Alt., Tel., Leb., Sr., Sag., Koib., Ka¢., Uig. pa-
Iyk ‘Fisch’ (Radloff IV 1166), Ott., Kar., etc. balyk ‘id.” (ibid. 1496), Tuv. balyk ‘id.
(Olmez 2007: 86), Tr. balik ‘id.” (Redhouse 127; cf. Clauson 335b, ESTJa II 59f.).

12. ‘riverbank fish trap month’ (LC):
LC kyr dug aj ‘Mecs1 ManeHbKUX 6eperoBbiX 3alOPOB /sl TOBIM PbIOGBI
(Dulzon 1966: 463) ~ ‘MecAI] 6eperoBbIX 3aIIOPOB (/151 IOBIM PHIOHL) (Birjuko-
vi¢ 1984: 11) ~ kur (!, M.P.) dug aj ‘Mecs1 MayieHbKuX 6€peroBbIX 3aIIOPOB (A5
nosnu poioer)’ (Alekseev 1991: 85).

The semantic analysis of this composition leads us to the conclusion that
Dulzon’s and Alekseev’s translations as ‘small riverbank fish trap month’ has
no lexical support. It is probable that this error was caused by the compari-
son with another Cul. month name, i.e. ulug tug aj ‘big fish trap month’ (|).
Our sources note LC kar ‘6eper’ (Birjukovi¢ 1979a: 36), MC kyr id.” (ibid. 19) ~
‘crer’ (Birjukovic¢ 1984: 18) ~ ‘mamns’ (ibid. 46), Kiid. kyr ‘1. Ecke, Kante; 2. hohes
Ufer, Bergriicken’ (Radloftf IT 732) ~ ‘Niederung’ (Radloff 1868: 694) = Alt., Tel,,
Sr., etc. kyr ‘1. Ecke, Kante; 2. hohes Ufer, Bergriicken’ (ibid.), Tuv. kyr ‘Grenze,
Rand’ (Olmez 2007: 199), Ott. kyr ‘Steppe, Ebene’ (Radloff I1 732), Tr. kir ‘coun-
tryside, uncultivated land’ (Redhouse 653; cf. also Clauson 641a-b (1), ESTJa VI
225), so the translation of this composition should be ‘riverbank fish trap’ only.

In his etnographic study on Chulym Turkic peoples, Alekseev describes the
ways and tools traditionally used for fishing, among them tyunek, a kind of stand-
ing, woven fish trap constructed of spruce or pine wood, cf. LC tiindk ‘tosyika na
pui6or’ (Dulzon 1952: 141, Dulzon 1973: 20, cf. also Rus.dial. mronéx ‘sumuss no-
ByLIKa 47151 pbI6br (Anikin 1997: 600) using for catching different kinds of fish in all
seasons. The tyuneks were stood in the deep part of the river, against the water flow

13 For the ¢- ~ §- alternation in MC see Pomorska (2000: 255).
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and they were equipped with landing nets, e.g. LC siigiin ‘ppi6onosas mopua’ (Dul-
zon 1952: 158) ~ MC siigdn ‘id.” (Birjukovi¢ 1979: 123), and this dam was named
a tug (in kyr dug aj with a positional sonorisation between two voiced sounds).

Summing up, LC kyr dug aj < LC kyr ‘river bank’ + LC tug ‘kind of fish trap’ +
LC aj ‘moon, month’.

13. ‘big hot month’ (Kt.; Falk):
13.1 Kiid. ulug izig aj (Radloff 1 7 and 1695); LC ulug isig aj ‘mecsit 60mb1moii
>Kapbl’ (Dulzon 1952: 119).

For Kiid. ulug ‘big’ ~ LC ulug ‘id.” see No. 1 and for Kiid. izig ‘hot’, LC isig ‘id.
see No. 10 above.

13.2 Cul. ulu silgai** ‘big hot month’, in Falk it is ‘6onbi0e €TO — UKD
(cf. ‘small hot month’ above).

For Cul. *3ilVg ‘hot’ see No. 10 above.

14. ‘big fish trap month’ (LC):
LC ulug tug aj ‘vecsiry 60mbimix 3anopos st mosnu peioer’ (Dulzon 1966: 463,
Birjukovic 1984: 11, Alekseev 1991: 85).

For LC ulug ‘big’ see No. 1 and for LC tug ‘kind of fish trap’ see No. 12 above.

15. ‘(hot) spawn month’ (MC; Falk?):
MC izig jiirgin aj ‘vecsn terott ukpst’ (Dulzon 1952: 119, Dulzon 1966: 463) ~
isig jurgdn aj ‘id. (coors. urornto)’ (Birjukovic 1984: 27) ~ jurgdn aj ‘Mecsin MUKpbr’
(ibid. 11) ~ isdgurgaj ‘Mecsy ropsueit ukpsr (Alekseev 1991: 85).

Cf. MC iirgin® ‘uxpa’ (Birjukovi¢ 1979: 95) (< *iir- *‘to give birth to’ with
the semantic development ‘to bear, to give birth, to give life’ > ‘that gives life’ >
‘spawn’) = Kzk. érkdn ‘noromcrso’ (ESTJa I 605), Tat.dial. iirgdn ‘1. paccana;
2. POCTOK, OTPOCTOK, mober’ (TatRS750), cf. Tuv. dirgdnd ‘uxpa (ps16bs)’
(TuvRS 454), cf. also MC iirdn ‘mnems’ (Birjukovi¢ 1979: 91) ~ ‘noxonenne’
(Birjukovi¢ 1984: 13) ~ ‘older tribal-family communy among Chulym Turkic
peoples’ (Dulzon 1952: 92f.), Kiid., Tel., Sr., Sag., Koib., Ka¢. iirdn ‘1. Same,
Frucht, Saat, Korn; 2. Nachkommenschaft, Generation’ (Radloff I 1827), al-
though in this case, the Mo. loan is also taken into account (cf. Clauson 233b,
ESTJal605 VEWT 522a, Rassadin 1980: 49).

For MC lexicalisation of participles in -gan see Pomorska (2004: 152), espe-
cially MC tugan ‘1. ponHs, pOACTBEHHUK; POKIEHHBIL; 2. POIUMOE TIATHO <
*tuggan < tug- ‘poxxarp (ibid.).

4 Because of the fricative -§- it is probably the MC form.

> The word iirgin ‘spawn’ has been recorded several times in the source literature but the rise
of prosthetic j is observed in this name for a month only, cf. No. 27 below.
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15.a

16.

17.

Falks quotes Cul. urgai ai ‘JIMHHBII MeCSL] — aBI'YCT, TaK KaK OH IIPOJOJKa/ICA
1o BbImajeHus cHera’. The meaning ‘minHHbIT Mecan = long month’ may suggest
a connection with MC dir ‘monro’ (Birjukovi¢ 1981: 89) ~ ur ‘id.” (ibid. 66) ~ dir id.
(Birjukovi¢ 1979: 132), LC iir ‘id.” (Dulzon 1952: 176), Kii4., Koib., Sag., Kac. iir ~
ur ‘lange, vor langer Zeit” (Radloff I 1824), Tuv. iir ‘nonruit, gonro’ (TuvRS 450),
Kum. iir ‘id.” (Baskakov 1972: 264; cf. Clauson 193a), but if this were correct,
it would have been difficult to explain the -gaj syllable here, so it is more probable
that this is the same name as ‘spawn month’ misprinted for iirgin.

‘hot month’ (MC: Birjukovi¢ 1984, Alekseev):
MC isig xapkuit mecsit” (Birjukovie 1984: 11) ~ izig ~ isigaj id. (Alekseev 1991: 85).

For MC isig ‘hot’ see No. 10 above, cf. also No. 27 below.

‘harvest month’ (Kiii.):
K. oryak aj (Radloff I 7) ~ ‘mecs >xaTBbI — aBryct’ (Dulzon 1952: 119).

Cf. Kiid. oryak ‘1. Sichel; 2. Ernte’ (Radloff I 1061), MC orgak ‘cepr’ (Pomorska
2004: 103) = Sag., Koib., Ka¢., Kzk. oryak 1. Sichel, Ernte’ (Radloft I 1061), Tub.,
Bar. oryok ‘id. (ibid.; cf. Clauson 216a-b, ESTJa I 468).

‘full-grown, ripe bread month’ (MC: Dulzon 1952, Birjukovi¢ 1979):
17.1 MC as pystyg aj ‘mecsy cospesinero xe6a’ (Dulzon 1952: 119) ~ aspystygaj
‘aBryct (Birjukovi¢ 1979: 88).

Cf. MC a$ ~ as ‘x7e6; exa’ (Birjukovic¢ 1984: 30), LC a$ ‘xne6 (Dulzon 1952:
144) ~ ‘myma’ (ibid. 163), Kiid. as ‘Speise’ (Radloff 1868: 700) ~ ‘Nahrung’
(ibid. 693) = Tel., Alt., Leb., Sr., Tar., Bar., etc. a$ ‘Nahrung, Speise, Futter’
(Radloft I 583), Tr. as ‘cooked food; pilaf; soup” (Redhouse 85; cf. Clauson
253b, ESTJa I 2101F.).

Cf. MC pystyg or pystyk, a hapax legomenon, recorded in this composi-
tion only. The sources record only the verb MC pys- ‘nocniesars’ (Birjukovi¢
1981: 33) ~ ‘cospeBarb; BapuThcs; neubcs (Birjukovi¢ 1984: 14) ~ ‘Bapurp’
(ibid. 56), LC pys- ‘meubcs’ (Dulzon 1952: 175) ~ ‘BapuTbcs; mocneBaTs
(Dulzon 1966: 458) = Kiia., Alt., Tel., Leb., Sr., Ka¢. pys- ‘1. weich, miirbe wer-
den, reif werden, reifen, gar werden, gar kochen; kochen, zubereiten; 3. mischen,
umriihren, Butter schlagen’ (Radloff IV 1321; cf. Clauson 376b-377a, ESTJa
IT 161ff)) and the only possible formation would be the future tense or future
participle form in -lyk with the assumption of a partial consonant assimilation:'®
*pyslyk > pystyk and a sonorisation of final -k before a subsequent vowel,

16 In fact, only entire consonant assimilation is recorded for MC, cf. dttiksiy ‘you will do’
(Birjukovi¢ 1981: 61), allyk ‘he will take’ (Birjukovi¢ 1979: 24), cf. also Li Yong-S6ng (2008: 79):
»Ihe l of -IIK is assimilated to the final consonants of the verb stems and thus forms geminate
consonants. These geminate consonants become sometimes single consonants”.
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18.

19.

20.

cf. LC pyssyk ‘mocneer, ceaputbes’ (Dulzon 1966: 458) with the entire assimila-
tion §-1 > §-§, typical to LC. The semantics of the entire composition as pystyg
aj would be ‘month in which the food will come to ripening’. Another possibil-
ity is the nominal stem *pys, which has already been assumed for some other
languages by Sevortjan (ESTJa II 162), and thus the denominal adjective in -lyg
(cf. Pomorska 2004: 66fL.): pys-lyg > pystyg ‘ripe’.

‘whitefish (inconnu) month’ (LC):
LC ak palyk aj ‘mecsr 6enoit pui6wr (Henmbmb)’ (Birjukovic 1984: 11) ~ axvalgaj
‘id. (ibid., Dulzon 1966: 463, Alekseev 1991: 85).

Cf. LC ak palyk ‘venvma’ (Dulzon 1966: 463) = MC ak balyk ‘vempma’ (Birjukovi¢
1979: 138) ~ ak palyk ~ akvalyk ‘id.” (Pomorska 2004: 125), Alt. ak palyk, Salmo
Lavaretus (Radloff I 91), Ott. ak palyk ‘ein Seefisch’ (ibid.).

‘(cedar) nut month’ (MC):

MC kuzuk aj ‘mecsiy c6opa opexos’ (Dulzon 1952: 119, Dulzon 1966: 463) ~
‘Mecs1 opexoB (cooTs. aBrycry) (Birjukovic 1984: 27) ~ kuzug aj ‘id.” (ibid. 11) ~
kusugaj ~ kuzuxaj (Cyrillic ,,xyasyxait” (1), misprinted for ,,kysyxait” = kuzuxaj,
M.P.) ‘opexa mecsiy’ (Alekseev 1991: 85) ~ kuzux (!, misprinted for kuzux, M.P.)
‘opex mocmeBaet’ (Alekseev 1991: 85).

Cf. MC kuzuk ‘opex’ (Birjukovic¢ 1979: 120), LC kuzuk ‘id.’ (Dulzon 1952: 166) =
Kua., Alt., Leb., Tel., Koib., Ka¢., Bar., Cag. kuzuk ‘Cederniisse’ (Radloff II 1019),
Sr. kuzuk ‘Zirbelfichte’ (ibid.), Tuba kuzuk ‘opex’ (Baskakov 1966: 131), Kum.
kusuk ‘opex’ (Baskakov 1972: 228; cf. ESTJa VI 23f.).

‘month separating autumn’ (Kaid.):
Kiid. kiiskii jarylys aj (Radloff 1 7).

Cf. K. kiiskii ‘autumn’,” MC kiiskii ‘(an) autumn’ (Pomorska 2004: 55 with the
examples from many other Turkic languages), LC kiiskii ‘id.” (ibid.), Tuv. kiiskii
‘Herbst, dem Herbst eigen’ (Olmez 2007: 212; cf. Clauson 759b, ESTJa III 95).
Cf. Kiid. jarylys ‘separating’® < *jaryl-," pass. of jar- ‘zerspalten, zerteilen,
auseinanderbringen’ (Radloff 111 102) = LC jar- ‘pacuienuts’ (Dulzon 1952:
152), MC éar- ‘pyburty (Birjukovic¢ 1981: 31), Alt., Tel., Leb., etc. jar- “zerspalten,
zerteilen, auseinanderbringen’ (Radloff III 102), Tr. yar- ‘to split, rend, cleave,
cut through’ (Redhouse 1243; cf. ESTJa IV 135ff), for Cul. deverbal derivatives

in -(y)$ see Pomorska (2004: 118ff.).

For Kiid. the word has been recorded in the names for the months only.
For Kiid. the word has been recorded in the names for the months only.

= Tel., Alt. jaryl- ‘sich trennen’ (Radloff III 125), Kom., Kas., Ott., Kar.T jaryl- ‘Spriinge be-
kommen, zerplatzen’ (ibid.), cf. also MC éarvlgan ‘packonorsiit’ (Birjukovi¢ 1979: 105).
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21. ‘autumn month’ (Kiii., MC: Alekseev):
21.1 Kiia. kiiskii aj (Radloff 1 7);
21.2 MC kuskux (!, M.P.) aj ‘ocennmit mecsr’ (Alekseev 1991: 85).

For Kiia. kiiskil ~ MC kiiskii ‘(an) autumn’ see No. 20 above.

22. ‘horse race month’ (LC, MC: Birjukovi¢; Falk):
22.1 LC jarys aj ‘mecsut ceetnoit mynsr’ (Dulzon 1966: 463, Birjukovi¢ 1984: 11) ~
jarys ‘ocennas cernasi myHa (Alekseev 1991: 85) ~ ‘Mecsi1] KOHCKMX CKadeK’
(ibid. 61);
22.2 MC éarys aj ‘vecsan csernoit nyusr’ (Birjukovi¢ 1984: 11) ~ éarym (!, mis-
takenly for éarys?, M.P.) aj ‘id.” (ibid. 27);
22.3 jaris ai ‘oxta6py (Falk).

Alekseev, in his book on p. 61 explains jarys aj as a month of horse competitions
which took place in autumn,” cf. MC carys ‘coctsizanue B 6ere’ (Birjukovi¢
1984: 72) = Kiid., Alt., Tel., Ott. jarys ‘Wettrennen’ (Radloff III 127), Tuv. éarys
‘Wettkampf® (Olmez 2007: 110), Khak. éarys ‘6er, coctasanue B 6ere; KOHCKMe
ckaukn (KhakRS 313), Tr. yaris ‘race, competition’ (Redhouse 1244; cf. Clauson
972a, ESTJa IV 148f)).

However, Alekseev also translates LC yarys, as ‘ocennas cBet/ias nyHa =
bright / shining autumn moon’, the same translation by Dulzon and Birju-
kovi¢ (]). The question is, whether this translation is simply incorrect, or it is
anyhow justified by the meaning of the Chulym forms. In that case, LC jarys =
MC éarys should mean ‘shining moon’. The verb jar- ~ éar- is recorded for MC,
cf. MC éar- ‘cusary’ (Birjukovi¢ 1984: 71) ~ &ary- ‘ib.” (Pomorska 2004: 109) =
Kua. jar- in tay jaryp tyr ‘der Morgen brach an’, lit. ‘dawn has broken’ (Radloft
1868: 690), Sr., Sag. car- ‘leuchten’ (Radloff III 1860), Alt., Tel., Leb., Tar., Kar.
jar- ‘hell sein, leuchten, Licht ausstrahlen’ (ibid. 103; cf. also ESTJa IV 134),
but in the meaning of the nomen obiecti we would rather expect jaryk ~ caryk,
cf. MC jaryk ‘1. cerno; 2. sipkuit, spko’ (Pomorska 2004: 109) = Kiia., Kom.,
Leb. jaryk ‘1. hell, leuchtend; 2. Licht, Glanz’ (Radloff III 1863; cf. also ESTJa
IV 135), and not *jarys ~ *¢arys (for Cul. deverbal nomina in -(y)s see Pomorska
2004: 118), especially that, as far as we know, such a word is not recorded in any
other Turkic languages.

Radloff records Sr. éarys aj ‘Oktober’ (Radloff I11 1865) and refers to jarys ‘race,
competition’, cf. also Khak. darys ajy ‘ycm. mecsn 6eros u ckauex (okmsaopv)’
(KhakRS 313), Sag. ¢arys aj (Radloft17).

20 »K qucmny 06bI‘{a€B, CBA3aHHBIX ITPOMUCXOXKXIEHNEM C KOUEBHNYIECKMM KOHEBOJCKM 6bITOM,

CJIeflyeT OTHECTU M 0ObIvYail yCTPOJCTBA CKaueK Ha JIOIIaAX BO BpeMs CBaJbObl, 1 KOHHbIE
COCTA3aHMA Ha 00IeflepeBeHCKMX I Pa3HIKaX oceHbl0. OJMH 13 MecAIeB CTAPUHHOTO
KaJIeHJaps HYDKHe y/IBIMCKMX TIOPKOB HOCIJI Ha3BaHMe SIPBILI il — MeCSL] KOHCKIX CKadek.”
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23.

24.

25.

26.

‘naked leaves month = no leaves month’ (LC, MC):

231 LC jalac kak aj ‘Mecsi 6e3MUCTHBIX (HepeBbeB) (Dulzon 1952: 119, Dulzon
1966: 463, Birjukovic¢ 1984: 12, Alekseev 1991: 85);

23.2 MC ¢ala¢ kak aj ‘TOTIOVCTHBII MecAL, (Dulzon 1952: 119, Dulzon 1966: 463) ~
‘6e3mMCTHBIIT Mecs1 (COOTB. IpuMepHO OKTsA6pI0)’ (Birjukovi¢ 1984: 27) ~
‘7IeC TOMBII OCEHbBIO, TUCThs TMAAI0T; MECAL KOTZA IUCTHEB HET 1 KOT7a BCe
yicto; ronbiii nec’ (Alekseev 1991: 85).

Cf. LC jalac ~ MC éala¢* ~ MC ¢ala¢ ‘naked’ (Pomorska 2004: 40) = Kiia. jalac
‘id.” (Radloff 1868: 694).

Cf. LC kak ‘nuctsa’ (Birjukovic 1980: 99), MC kak ‘muct’ (Birjukovi¢ 1984: 37) =
Kia., Alt., Tel. kak ‘Blatt (eines Baumes)’ (Radloft I 57), Tat.dial. kabak ~ kavak
‘leaf” (ESTJa V 161), Bar., Kiir. kavak ‘Blatt (des Baumes)’ (Radloff I 50; cf. ESTJa
V 161, VEWT 215b).

‘red leaves month’ (LC, MC: Alekseev):
24.1 LC kyzyr (!, M.P.)** gak aj ‘mecsu kpacubix muctbes’ (Dulzon 1966: 463,
Alekseev 1991: 85) ~ kyzyrgak aj ‘id.” (Birjukovic¢ 1984: 12).

Cf. LC kyzyl ‘kpacubiir’ (Dulzon 1952: 166), MC kyzyl ‘id.” (Birjukovi¢ 1979a: 53),
Kiid. kyzyl ‘rot’ (Radloff 1868: 698) = Tu. kyzyl ‘id.” (Clauson 683b, ESTJa VI
194f)).

24.2 MC kyzyl byr ‘xpacubie muctbs’ (Alekseev 1991: 85).

Cf. MC piir ‘tuctsa’ (Birjukovi¢ 1979: 16) = Alt., Sag. piir ‘Baumblatt’ (Radloff
IV 1397), Tel. piir ‘1. id., 2. Knospe’ (ibid.), Krm., Kom. biir ‘Blatt, Blattknospe’
(ibid. 1886), Khak. piir ‘muct’ (KhakRS 168), Tuv. biirii ‘Blatt’ (Olmez 2007: 103;
cf. Clauson 354a).

‘month separating winter’ (Kiii.):
K. kys jarylys aj (Radloff 1 7).

Cf. Kiid. kys ‘Winter’ (Radloff IT 834), LC kys ‘id.” (Dulzon 1952: 153), MC kys ~
kys ‘id. (Dulzon 1973: 23) = Tu. kys id.’ (ESTJa VI 253f., Clauson 670a).
For K. jarylys ‘separating’ see No. 20 above.

‘half-winter half-summer’ (MC):
MC éarym kys éarym ¢aj ‘nonsumbr-nionera’ (Dulzon 1952: 119, Dulzon 1966:
463) ~ ‘0/IOBMHA 3UMBI, TOTIOBIHA /TeTa (COOTB. HPYMEPHO OKTAOPI0-HOSOPI0)’

21

22

Such forms are recorded in the month names only.
rlooks strange in this context.
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(Birjukovi¢ 1984: 27), MC ¢aza aj** ‘monoBMHA 3MIMOJI, IIOJIOBMHA JI€TOM;
IIOJIOBMHA TeIlIa, IomoBrHa xonona’ (Alekseev 1991: 85).

Cf. MC éarym ~ ¢arym ‘nonosuna’ (Birjukovic¢ 1984: 72), LC jarsm ‘id. (Dulzon
1966: 462) ~ jarym ‘id.” in jarym giin ‘ror (monpHust, nongess) (ibid. 464) = Kaa.,
Alt., Leb., Kas., Tel., Kom., Kar.L, Kar.T jarym ‘Halfte, halb’ (Radloff III 128),
Sr. éarym “id. (ibid. 1865), Ott. jarym ‘1. id.; nicht vollstindig, unvollstindig,
unbeendet’ (ibid. 128), Tr. yarim ‘half’ (Redhouse 1244), Tuv. ¢arym ‘halb; Halfte’
(Olmez 2007: 110; cf. Clauson 968a-969b, ESTJa IV 147).

For MC kys ‘winter’ see 25 above.

Cf. MC ¢aj ‘nero’ (Dulzon 1952: 130), LC jaj ‘id.’ (ibid.), Kiii., Alt., Tel., Leb.,
etc. jaj ‘Sommer’ (Radloff I11 4), Sr., Sag., Koib. éaj id.’ (ibid. 1825), Tuv. éaj ‘id.’
(Olmez 2007: 112; cf. Clauson 980a-b, ESTJa IV 74).

Special cases

27. MC éazyg aj ‘mecsiu nucronaza’ (Dulzon 1952: 119, Dulzon 1966: 463) ~ ‘id.
(coots. centabpro)’ (Birjukovi¢ 1984: 27) ~ ¢izyg aj ‘kpaii neta’ (Alekseev 1991: 85).

This name for a month is recorded for MC only, and it seems to have no counter-
partin the other Turkic languages. Our sources record no Cul. éazyg ~ ¢izyg or
Cazyk ~ ¢izyk in the meaning of ‘fallen leaves’ ~ ‘no leaves’, etc., cf. No. 24 above.
Assuming ¢azyg ~ azyk as more reliable forms, their first syllable coincides
with Turkic jaz ‘1. spring; 2. sommer’ = MC ¢as ‘Becna’ (Birjukovi¢ 1984: 72),
LCjas ‘id.” (Dulzon 1952: 132), Kiid. jas id.” (Radloff 1868: 701; cf. also ESTJa IV
71). If this were so, we would have suggested the derivational suffix -yg ~ -yk for
this. Although Chulym uses the -(@)k ~ -(y)k deminutive suffix (cf. Pomorska
2004: 591t.) such a derivative would have no counterpart in any older or newer
Turkic languages. Another question is that Cul. jas ~ ¢as means ‘spring’ and
not ‘summer’, and this does not coincide with the place of azyg aj in the lists
of Chulym months (i.e. the 9 month in Dulzon’s and Birjukovi¢’s lists and the
8" month in Alekseev’s list) and commentaries like ‘coors[eTcTByeT] cenTs16pto =
a counterpart of September’ or ‘kpaii nera = the end of summer’.

With the presumption of correctness of Alekseev’s ¢izyg aj, we would ex-
plain this as a form related to izig ‘hot’, cf. No. 15a above. If this is correct,
we should assume the rise of prosthetic j in MC izig > jizig > ¢izig,** cf. also
No. 15 above.

If this is the solution for MC ¢&azyg, there still remains the problem of its
semantics, i.e. ‘hot month’ as a counterpart of Semptember and not June-July.

# This form, if its notation is correct, may be explained as a result of the shortening of *¢arym
caj aj.
2 For the rise of prosthetic j in Turkic languages see Tekin (1994, and 1995: 1381f.).
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28. karakal ai, mo 6onpureit yactu Haw ceHtsa6psb (Falk).

This name for a month has not been recorded by other authors, and - as far
as we know - it has no counterpart in the other Turkic languages. Its notation
seems to be anyhow erroneous, since Turkic languages do not have a noun like
*karakal. Tt is very close to LC karagaj ‘cocua’ (Dulzon 1952: 166) = Tel., Leb.,
St., etc. karayaj “Tanne’ (Radloff IT 151; cf. ESTJa V 292f.), cf. also MC kara kazy
‘cocHa’ (Birjukovi¢ 1978: 115) or karagan, cf. Tel., Sr. karayan ‘1. robina caragana;
2. Akazienstrauch’ (Radloff IT 151; cf. ESTJa V 293f)).

Such an assumption raises questions, one of them being the fact that no Chulym
name for months refers to a name for a tree, especially to an evergreen, fruitless tree
like a pine. Thus, ‘rowan tree month’ or ‘acacia tree month’ sound more probable
but our sources record LC kargan ‘cMoponuna = currant’ (Dulzon 1952: 160) only.

Conclusions

An analysis of the origin of Chulym month names first of all leads to the conclu-
sion that their year was devided into three main parts: the cold part of the year
(‘big cold month’, ‘small cold month’), the hot part of the year (‘small hot month’,
‘big hot month’, ‘hot month’) and something between cold and hot, i.e. autumn part
(‘month separating autumn’, ‘autumn month’, ‘month separating winter’, ‘half-winter
half-summer’). They are closely related to the activities of their users and their main
occupations, i.e. fishing (‘lean fish month’, ‘(small) fish trap month’, ‘big fish trap
month’, ‘hot spawn month’, ‘white fish (inconnu) month’), hunting (‘hare month’,
‘fox month’) and collecting forest fruits [‘(ceder) nut month’, cf. also the names
referring to the forest itself like ‘naked leaves month’, ‘red leaves month’]. Only two
month names refer to the other way of obtaining food, namely land cultivation
(‘harvest month’, ‘full-grown, ripe bread month’), both of the names are mentioned
by Dulzon and Birjukovi¢ but do not figure in their lists of the month names.

It is worth noting that the number of month names derived from the names of
birds is proportionally high (‘eagle month’, ‘crow month’, ‘cockoo month’).

One month name indicates the importance of the horse races among Lower- and
Middle-Chulym Turkic peoples.

Kiidrik Lower Middle Falk
(Radloff) Chulym Chulym
‘big cold (month)” ~
‘big month’ " " " -
‘small cold (month)’ ~ . N . ~
‘small (short) month’
+

3. ‘hare month - (Li Yong-Song)
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Kiidrik Lower Middle Falk
(Radloff) Chulym Chulym
4. ‘ridge of a year (month)’ - + + +
‘small ridge of a year
, + + - -
(month)
6. ‘fox month’ - M n +
' (Birjukovi¢)
7. ‘eagle month’ + + + +
8. ‘crow month’ + + + +
9.  ‘cuckoo month’ + + + +
+
10. ‘small hot month’ + (Dulzon - +
1952)
11.  ‘lean fish month’ - - + _
12, r1verba}nk fish trap ~ . ~ ~
month
13.  ‘big hot month’ + - - +
14. ‘big fish trap month’ - + - -
15.  ‘(hot) spawn month’ - - + +()
+
15.a ‘hot month’ - - (Birjukovi¢, -
Alekseev)
16. ‘harvest month’ + - - _
+
¢ . (Dulzon
17 full- grown, ripe bread ~ ~ 195, B
month o .
Birjukovi¢
1979)
18, white 1’Clsh (inconnu) ~ N ~ ~
month
19. ‘(cedar) nut month’ - - + _
2. month feparatlng . ~ ~ B
autumn
21. ‘autumn month’ + - + _
’ (Alekseev)
2 ‘horse race month = ~ . + .
" no leaves month’ (Birjukovic)
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Kiidrik Lower Middle Falk
(Radloff) Chulym Chulym
23. ‘naked leaves month’ - + + _
24. ‘redleaves month’ - + + _
' (Alekseev)
25, II?OH'(})I separating N ~ _ B
winter
2%. half-winter ~ ~ N ~

half-summer’

Abbreviations

Alt. = Altay (= Oyrot), Bar. = Baraba, Cag. = Chagatay, Ka¢. = Kacha, Kar. = Karaim
(L = Luck, T = Troki), Kas. = Kasan, Khak. = Khakas, Kirg. = Kirghiz, Koib. =
Koybal, Kom. = Koman, Krm. = Crimean, Kiid. = Kiidrik, Kum. = Kumandin,
Kir. = Kardak, Kzk. = Kazakh; LC = Lower Chulym, Leb. = Lebed, MC = Middle
Chulym, Ott. = Ottoman Turkish, Sag. = Sagay, Sr. = Shor, Tar. = Taranchi, Tel. =
Teleut, Tr. = Turkish, Tu. = Turkic, Tub. = Tuba, Tuv. = Tuvinian, Uig. = Uyghur.
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